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Foreword

Lefkios Zafiriou (1948-2022) delivered on his duty as an
intellectual to Literature, History and Memory, as few people in the
Hellenicworlddid. Hiswork enhances the identity of his motherland.
He achieved this through his valuable and meticulous contribution
with poetry, novels, short stories, essays, study, and research. The
5 Cyprus state awards, and one from the Academy of Athens (for
his thorough research on Andreas Kalvos), were fully justified. He
was a warrior of life and culture, who was never broken by his
personal problems. Throughout his life he remained a modest,
serious worker, with a full conscienceness of his intellectual duty.

The Hellenic Cypriot Cultural Association established in 2019
“The Author’s Award for the Entirety of His Opus”. Since 2019 a
number of distinguished writers have received awards for their
undisputable and valuable work. Lefkios was one of the most
significant candidates contenders for 2022, but unexpectedly he
passed away. This publication of 20 of his representative poems
in Greek, English and French, was made to promote world-wide,
through 2 international languages, Lefkios's importance as a poet.
We are happy to be granted the privilege of fulfilling such a mission.

We warmly thank Lefkios's brother Mr. Totis Zafeiris, for his
willing support, author Maria Hadjiefstathiou who translated the
poems into French, author Dr. Joseph S. Josephides (losifidis),
President of the Cyprus Writers’ Union, who translated them into
English and Dr Andis Panagiotou- Hadjiodysseos for editing the
english translations.

Sissy Sigioultzi - Rouka
President of the Hellenic Cypriot Cultural Association | HCCA
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Xalpetiouoc

0 AeUkiog Zapelpiou (1948-2022) avtanokpiBnke oo Aiyol otov
EAANVIOHO 0T0 XPE0G TOU WG NVEUHATIKOG AvBpwnog anévavtl otn
Noyotexvia, otnv lotopia kat otn Mvhpun. To €pyo Tou epnAoutilel
TNV Tautotnta tng natpidag tou. To KatdpBwoe pe pia Babia kat
MoloTIKN NPoo®opd HEoa and tnv noinon, Tn vouBéAa, to dinynua,
10 SoKipto, Tn peAETn Kal tnv €peuva. H BpaBeucn tou pe 5 kpatikd
BpaBeia Kunpou kat ye €va tng Akadnpiag ABnvwv (yia tn 61e€odi-
KN €peuva tou otov Avdpéa KaABo) ntav andAuta dikala. Maxntng
n¢ {wN¢ Kat Tou noAttiopou, noté dev tov eixav Auyioel ol npoow-
NIKEG nepinételeg otn {wn tou. MNapépeve éva ogpvog, ooBapdg ep-
yatng, ge NnAnpn ouveibnon tou NveupatikoU XpEoUG.

O Xuvbeopog MoAtiopou EANGSag Kunpou kaBiépwoe 1o 2019
10 «BpaPBeio Aoyotéxvn yia 1o LUvolo tou’Epyou tou» Kat and téte
exel BpaPevoel apBud npocwnikotNTwy yia tnv adlap@nofntnin
Kal noloTikn toug napaywyn. MNa 1o €10¢ 2022 o AeUKiog anoteAou-
o€ Jia ano tg ooPapdtateg unoWn@Plotnteg, NANV OPWG EPUYE and
tn {wn anpocddknta. To €pyo auto, pe 20 epyBAnpatika nothpatd
ToU o€ EAANVIKA, AyyAikd kat FTaAAIKd, To SnpioupyoUlE yia va npo-
Baloupe eup€wg otov KOOHO pHEow Twv 2 duo bleBvwv YAwaoowyv
tnv a&ia tou AgUKlou wg notnth. Xalpopaote nou aflwBnKape plag
TETOLOC ANOOTOANG.

Euxaplotoupe Beppua tov K. Totn Zageipn, adeApo tou AcUkiou,
yla tnv npdBupn othpi€n, tn ouyypapéa Mapia Xat{ieuotabiou nou
UETEPpPaane Ta notnpata ota MaAAIKa, tov ouyypapéa dpa lwong L.
lwaonidn, Mpdedpo tng’Evwong Aoyotexvwyv Kinpou, nou ta pe-
1€ppace ota AyyAika kat tov 6pa ‘Avin MNavaywwtou yla tnv enueé-
AEla HETaPPACEWV.

Yioou ZiylouAtdn-Pouka
Mpdebpoc Luvdéauou MoAitiouou EAAGSag Kunpou
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o Zii

AeUkioc Capelpiou
oxaéov uNdiCovTeC

noifAUueTa
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Anthology of poems

Poems selected and translated in English by

losif S. losifidis
President of the Cyprus Writers’ Union (CWU)
Vice President of the Hellenic Cypriot Cultural Association (HCCA)



ANTHOLOGY OF POEMS | ANBOAOT IA TIOIHMATON

ﬂsu’moc Zag@etpc’ou

AEYKIOY ZA®EIPIOY
ITOIHMATA
1964-2010

ERAOZETIEPABRIHATAHZ

AvBoloyia Moinpatwv

AvBoAdynon kat petdppacn and tov
lwong X. lwonpidn
Mpoedpo tng'Evawaong Aoyotexvwy Kunpou (EAK)
Avtunpoedpo Luvdéapou MoAtiopou EAadag Kunpou (ZMEK)
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1. Poetry Collection
“POEMS” (1975)

POETRY

Poetry is a garden

full of birds

it sings of love

of Michalis and of Anna
Poetry is the home

that can hold the whole world
But when freedom is lost
poetry becomes

sword and rifle.

THE WORDS

Uproot from me all the words

give them any interpretation you want
then try to put them back again inside me
but in your order

However, I'll insist on saying

freedom by freedom

murder by murder

guilt by quilt

with an obstinacy of a madman who sculpts
with his fingernails

his name on the wall.
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1. Mowntikn TuAloyn
«MOIHMATA» (1975)

H NOIHZH

H noinon eivat évag kAnog
YEHATOG NOUAId,

Tpayouddel Tov épwta

Tov MixdAn, tnv Avva.

H noinon €ival to onit

MNou Xwpacsl péoa 6Ao tov Kéapo.
Ma 6tav n eAeuBepia xdvetal

n noinon yivetal

onabi Kal VIoUPEKI.

Ol AEZEIX

=epifwoe ano péoa pou OAeG TIG AEEELG
dwaoe Toug pla 6nota cnuacia

Kl Uotepa npoondBnaoe va Tig BAAeIg naAl
ue pia 61k oou ta€n pYéoa pou.
Qot600 eyw Ba enpévw va AEw

Tnv eAeuBepia eAeuBepia

TOV (POVO POVo

TNV EVOXN EVOXN

U’ éva neiopa tpeAoU nou okaAilel
0ToV T0iX0 T Gvopd Tou

UE Ta vUxia.
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IN MEMORY

For years now I've been sending you
the same letter to the known address

in a sealed and immaculate envelope
that has not been touched by the hands of the censor

that has not been defiled by the eyes oféme interrogator

and | always get it back

to my own address

as if the postmen of the world
have closed their bags

and have finished the delivery.
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IN MEMORIAM

20U OTEAVW XpOvia Twpeda
10 0Tn Yvwotn ndvta dieuBuvon
~ KA€10T6 0" apoAuvto pakelo,
0 ‘yyi€av Ta Xépla Tou AoyoKpIth
BhAwaoav ta pdtia Tou avakpln
Kal navta to Aafaivw niow

otn &ikn pou dievBuvon,
00 va 'kA&loav TG 04KeG TOUG
- oltaxudpodpol Tou KOGHOU

~ Kal TéAelwoav tn dlavopn.
]
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2. Poetry Collection
“ALMOST TRAITORS” (1977)

PENTADACTYLOS

Pentadactylos breathes

at my own pace

it has become at one with my own heartbeat
it has mingled inside of me

and one cannot distinguish
Pentadactylos from myself
myself from Pentadactylos

his blood from mine

So we walk together, we coexist:
Pentadactylos the mountain

and me the man.
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2. Mowntikn ZuAloyn
«ZXEAON MHAIZONTEZ» (1977)

O NMENTAAAKTYAOZ

O Mevtaddktulog avanveel

otov O1ko pou pubuo

€YIVe €va pe Toug 1koUg Pou naApoug
avakateUTnKe JEoa pou

Kal dev pnopeig va Eexwpioelg

tov Nevtadaktulo an’ Tov eautd pou
TOV €0UTO pou an’ tov [MeviaddktuAo
10 aipa tou an’ 1o 61KO pou.

Kl €101 GUPNOPEUOHUACTE CUVUNAPXOUE:
o Mevtaddktulog 1o Bouvo

KL €yw o dvBpwnog.
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DEAD CYPRIOT FROM THE GRAVE

As for me, | haven't asked

such a settlement from you

and I've never mentioned
something like that to you.

At last

who gave you the right

to pose without being ashamed

in the photos that are not at all yours
to negotiate our own houses

as if they were yours

treating each other to brandy

the thief treating the murderer

the sneak treating the pimp

and me screaming

insisting to hold on to a rock
spitting anger together with hatred
fake money during the most crucial
transaction.
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NEKPOZ KYTPIOZ AMNO TON TA®O

Eyw 6ev oag {htnoa

ula té€tola dleuBetnon

Kl oUTE NMOTE 00C £KAva

AGYo yla KAt napdpolo.

EnttéAoug

nolog oag £dwoe 1o Sikaiwpa

va nolapete Eediavipona

o€ pwtoypapieg kaBoAou dIkEG oag
va dlanpaypateveote ta d1ka pag
onitia oa va 'tav 61ka oag
KEPVWVTAG KOVIAK 0 €vag tov aAAo
0 KAEQTNG TOV Povid

0 PouPLAvoG Tov NdTpwva.

Kt eyw va oupAhialw

eNPEVOVTAC VO KPATIEPAL anod pla NETpa
Eepvwvtag opyn Kat picog padi
KAANIKa VOWIoPata atnv nio KPioipn
ouvaAayn.
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THE MISSING PERSON

You wait at the first street corner
and go out with us at night

with a cigarette butt in your mouth.
You squeeze near a small table

the others talk

It doesn’t matter

that they don’t pay attention to you.
Then you get up and leave

leaving the butt

on the little table on purpose,

on your lips something is muddled up.
You don't smile

you try to articulate

a word

that cannot be crushed

by road rollers and tank tracks.

e
>
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0 ATNOOYMENOZ

MapaguAdg oto NPwWTo KavioUuvl
Kat Byaivelg padi pag tig VUXTeG
UE Hia yona ota xeiAn,
YTpIwxveoal ' €va Tpaneldkl
ol dAAol piAouv

Oev €xel onpaaia

nou dev o€ NPOGEXOUV.

'Yotepa onkwveoal Kal PeUYEIG
apnvelg enitndeg tn yona

oto tpaneddakli, ota XxeiAn cou
unepdeletal KATl.

EoU 6ev xapoyeAdg

npoonaBeig va apBpwocelg

ua AéEn

nou va pn ouvBAiBetal

anod 0do0TpWINPES KI EPNUCTPIEG.
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AN ILLEGAL TIMELESS MEETING IN NICOSIA

The meeting took place irregularly:
Makrygiannis embarked

at Makronisos (half-crazy friends

with atrophied ears, limping, whistled to him
to watch out for big rodents).

Hikmet set off

from the lower-class suburbs

of Constantinople (starving workers

in the streets were taking their rage

to his poetry - my brother, stand firm,

were shouting at him, pointing

with their index finger

at Pentadactylos).

Rigas has passed

through a smokescreen

and found himself in the middle of the square
soaked to the skin

with the cord around his neck

reciting in a strangled voice

verses by Nazim the Junior.
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NMAPANOMH AIAXPONIKH ZYNANTHZH ZTH AEYKQOZIA

H oUvaén €yive teleiwg aviikavovika:

0 Makpuyldvvng pndpkape

an’ tn Makpdévnaoo (HiootpeAol cUVIpoPol
ue Asipd agtid Koutoaivovtag tou opupiEav
va NPOCEXEL an’ Ta HEYAAD TPWKTIKA)'

0 XIkpET Eekivnoe

ano ta Adika npodotia

¢ KwvotavtivounoAng (epydteg neivacpévol
otoug dpopoucg dloxEteuav TNV opyn TOUG
otnv noinon tou — apkavtdg dota

yePa Tou pwvadav Kl £deixvav

tov [Mevtaddktulo pe tov deiktn

TOU XeploU toug)’

o Phyag népaoe

HEoa ano €va Npon£tacpa Kanvou

Kal Bp€Bnke otn péon tng NAateiag
BpeyHEVOG WG 10 KOKAAO

UE To Aoupi nepacpévo otov Aaipd
anayyéA\ovtag pe otpayyaAlopévn pwvn
otixoug Tou veotepou Nadip.
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3. Poetry Collection
“DECODING” (1978)

OUT OF BREATH

I've gone through raging inferno
the subway has not yet arrived in my country
so it's difficult for me

to sing for no reason

somebody inside me defecates
musical bouquets, he causes

a burst of laughter

and then leaves.

Those who built refugee camps

fell asleep inside me

| carry them with me every day to work,
to my sleep, to my afternoon walks
to exhibition openings

to cinemas

to the Cabinet circulars

to Parliament sessions

to newspaper columns.

Those who built the refugee camps
also decoded my voice

cutting my words into pieces
decomposing me piece by piece
trying to forge

even my fingerprints.
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3. Mowntikn ZuAloyn
«AMOMAINHTO®QNHZH» (1978)

XQPIZ ANATINOH

[Mépaoca péoa and pia kGAaon PwTdg

T0 PETPO OV €XOUV PTACEL OTN XWPA HOU
KL €101 hou €ival duokoAo

va tpayoudw xwpig Adyo

KANolog J€oa Pou anonatel

avBodEopeg HOUGIKEG NPOKAAEI

uav €kpnén yéAlou

Kl UOTEPA PEUYEL

Autol nou €xtioav Toug KatauAlopoug
anokolunBnkav péoa pou

TOUG KoUPBaAw KaBe pépa atn Souleld
otov Unvo oToUG anoyEupativoug NEPINATOUS
0Ta eykaivia Twv ekBeoewyv

0Ta OIVEHA OTIC UMOUPYIKEG

£YKUKAIoUG oTig ouvedpldoelg tng BouAng
OTIG OTNAEG TWV EPNUEPIdWV.

Autol nou €xtioav Toug KatauAlopoug
anopayvnIo@wvnaoayv Kat t Gwvn Pou
tepaxidouv ta Adyla pou

KOMMATI KOPpATL 4’ anocuvBétouy
npoonaBwvtag va NAacToypapnoouv

Kal ta daxTuAikd gou anotunwpata akoun.

23
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SEA SCENE

I'm running over the waves
cloud, seagull and boeing
Jr the sea inside me is blue N2
a musical symphony
is runing through my veins
vessels are blowing their horn
and crude oil is dumped
into the sea, inside me
without Sirens and Medusas
the sea is sieged by plastic items :
Even Ulysses is just a memory '
taking off his 'pants
and diving into the wave
wearing a swimsuit of the latest fashion.

- -
" v
. S o
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OAAALZINO

Tpéxw ndvw an’ ta Kupata
oUVVEPO YAQPOG Kal PnolyK

n BdAacoa péoa pou yaladia
HOUGIKN cuppwvia

KUAQEL 0TIG PAEREG pou
nAeoUpEVa KopvApouv

Kat palout pixvovtat

H€oa TNG JEOA HoU

XWPIC oelpNveg Kal HEOOUOEG
n BdAacoa vaikov nupnoAnpévn
avapvnon ki1 o Oduocgag

va Byddet 1o navteAdvi Tou
KAl va NEPTEL PE PayLo
teAeutaiag podag oto Kupa.

ANTHOLOGY OF POEMS | ANBOAQGTIA TIOIHMATON
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THE HOUSE WITH THE POPLARS

At the back there is the river
along with it small skeletons
were flowing downwards
bandages broken frames

of mother and garbage

packed in an airy

tunnel — where they dropped
bulbs forgotten music discs
old savings books

crumpled by pointless use

for so many years -

Then the windows open

things dance in the light

and young women spread out
their hands towards the birds
which are sitting on the poplars
an imperceptible movement
almost galloping through time.



TO ZNITI ME TIZ AEYKEZ

Y10 Niow PEPOC To NoTapl

uadi tou katéBavav

HIKpol okeAeTol

enideopol onacpéva kadpa

NG UNTEPAg Kat oapeidla

nou ototBadovtav ¢’ £€va ToUveA
aépivo —péaoa netovoav
BoABoUG HOUGCIKEG EEXAOHEVES
naAid BiBAlapla kataBéoewv
ToaAaKwpEVa an’ tnv aokonn xpnon
TOOWV XPOVWV.

"Yotepa avoiyouv ta napdBupa
XxopeUOUV Ta NPAYHATA OTO PWG
KL Ol VEEG YUVAIKEG anAwvouV
Ta X€pPLa TOUG 0€ NOUALd
KaBiopéva oTig AeUKEG

uia adlopatn Kivnon

oxedov kaAnalouoa PEoa OoToV XpOVvo.

ANTHOLOGY OF POEMS | ANBOAQGTIA TIOIHMATON
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4. Poetry Collection
“THE HALF-BREED ANGEL” (1980)

POEM

to Kostas Vasiliou

The poem is walking out of breath
and the words hardly fit

the verse

children spelling with difficulty

or running in the yard

not knowing from where

you may approach them

The poem captures

the life within us you can hardly
reach it

Like in a night of carnage

you entrench yourself behind the death of the others
in the same way the poem exposed
before us

wins the words.
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4. Mowintkn ZuAloyn
«0 MIFTAAAZ ATTEAOZ» (1980)

NOIHMA

AcBuaivovtag nopevetal to noinpa
KL ol Aé€eig BUoKoAa pnaivouv
OToV OTiX0

natdia nou cuMaBidouv

N TPEXOUV OTNV AUAN

unv E€povtag anod nou va nag
KOVTd ToUg

To noinpa anotunwvel

TN péaa pag {wn noAu dUokoAa
T0 QPTAVEIG

‘Onwg o€ vUxta pakeAeou

2tov Kwota BaoiAgiou

oxupwveoal nicw an’ tov Bavato Twv aAwv

£101 Kal 10 noinya ekteBelpévo
npLv ano pag
kepdIlel g Aé€elg.
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CYPRIOT POEM A’

You are in me

a tender branch

a cracked glass

which is in danger of being shattered
a white jasmine in the dark

a blue and green song

on a disc without revolutions

on the gramophone of terror

you are in me

a tiny field

that compressors drill its bowels
they stuff it with concrete and radars
then metal birds of technology

climb on your skin

you bow your head

like a wounded deer

under the sunlight

and the spring of a hundred leaves is prolonged
my island.



KYNPIQTIKO A’

Eioal yéoa pou

TPUPEPS KAwVApL

PaYIOPEVO YUaAI

nou KivduveUel va Bpuppatiotei
AEUKO ylaoepi 010 okotadl

Tpayoudt yaAadlo kat npdactvo

o€ dioko xwpig oTpoPEG

0T0 YPAUHOPWVO TOU TPOHOU -

eloal péoa pou

XWPAPAKL MNou

T avoiyouv ta onAaxva KoUnpeoEp
10 napayepidouv pnetdv Kat pavidp —
Uotepa aveBaivouv oto d€pua oou
METAAAIKA NTNva NG TEXVoAoyiag
OKUBEIG To KEPAAL

onwg eAdp1 AaPwpévo

KATW an’ 1o pwg ToU hAlou

Kl OAO pakpaivel n ekatd@UAAN avolén
vnoi pou.

ANTHOLOGY OF POEMS | ANBOAQGTIA TIOIHMATON
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AT AN ANONYMOUS PLACE

| live in a place

that doesn’t know me
they carry my memory
in underground galleries
| go down by elevator into the dark
celestial airfields of my soul
delicate factors of authority
perform operation on my feelings
upon the anatomy table

under a storm lantern -

suddenly an angel in tears
embalms my memory

| exhale smoke and vomit =
at an anonymous place. :




2E XQPO ANONYMO

Katolkw ¢’ €va Xxwpo

nou bev pe E€pel

0€ UNOYEIEG OTOEG NEPIPEPOUV

TN JVARN Hou

KateBaivw Pe acavoép ota oKoTEVA
oupavia agpodpdpla ING YUXNG HoU
AenteniAentol gpopeig tng e€ouaiag
XEIPOUPYOUV ta alednuatd pou
Navw o€ TPan&dl avatopiko

ue pia Aduna BuéAANng -

aipvng évag dyyehog SaKpUOUEVOG
TAPIXEVEL TN PUVAKN HOU.
Anonvéw kanvid Kal Espato
0€ XWPO aVWVUHO. =

ANTHOLOGY OF POEMS | ANBOAQTIA MOIHMATON
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LOVE POEM B’

Little sea siren

you push me to love

as you emerge within you
kiss after kiss you open to me
all the hidden music windows
of your body.

EXPOSED

I'm coming through a dark grey cloud
while crows are tearing the atmosphere
howls are piercing

the deserted moonless night.

My childhood journey

stopped on clogs

sad dream in the icy

abandonment of boredom -

I'm a red signal

a red flame

| possess the secrets of hope

in the extreme despair

I'm the half-breed angel of the poor
the robber of public money

tears fill my eyes

because of Palestine and Cyprus
striking with the sword the cruelty



EPQTIKO B’

@aAaoaolvn PIKpn oglphva

LE OMNPWXVELG OTOV £pwTa

kaBwg avadueoal péoa oou

@A QIAl avoiyovtag

OAa ta KpUPA pouaikd napdbupa
TOU KOpPHIoU 00U o€ péva.

EKOETO

‘Epxopal péoa ano otaxti gUvvepo
Kal Kopakla okilouv Tnv atpoopalpa
oupAlaxTd TpunaAve

TN XWpIig oeAnvN €pnun vixta.

To 1a&idt tng naldikng nAkiag

oe Eulondnoutoa oTapatnNPEVo
Aunntepd Gvelpo otnv nayepn
eyKatdAewyn tng nAnEng -

elpatl KGKKIvo onpadt

KOKKIVN (pAdYa

KATEXW TA HUOTIKA TG eAnibag

uéoa otnv €oxatn aneAnioia

eipat o pryadag ayyelog Twv pTwxwv

o0 dlappnKking tou dnpdaolou XpNPATog

ota pdua pou dakpua and
tnv MaAatotivn kat tnv Kunpo
onaBifovtag tn Bavauodtnta

ANTHOLOGY OF POEMS | ANBOAQGTIA TIOIHMATON
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of my days

I'm an extremely handsome tramp
in the dead state of laws

the little snatcher

who fights tanks with his sling,
I'm the fire and the cloud

I'm the prodigal song

that buzzes at the temples of time
like the clarion call

the freedom of man

without devotion

in time

I'm nothing and everything

in the blessing of life

and the angelic path

of existence.
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TWV NPEPWIV HOU —

eipat aAntng aniBava wpaiog

0TNn VEKPN MOALTE(D TwV VOPWY

0 0aAtadopog

nou pe th o@eviovn napafyaivel 0ta Tavkg.
Eipat n pwtid kat 1o cUvvepo

elpal To acwto tpayoudl

nou Bouilel 0Toug KPOTAPOUG TOU XPOVOU
oav eyePTNPLo caAniopa

N XWpig apoaoiwan

eheuBepia tou avBpwnou

H€oa oToV XPOVo

eipal tinota kat 6Aa

otnv euloyia tng {wng

Kl 0TO aYYEAIKO povondTl

g unapéng.
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5. Poetry Collection
““THE SADNESS OF THE AFTERNOON" (2007)

THE STONE HOUSE WITH THE PIGEONS

Here he is coming from far away
through the fog

homeless,

with pigeons standing on the ledge -
|t is the barefoot child

with the broken harmonica

who is crossing the street

it is the stone house with the empty
rooms and the strange cows

that have been moved

in the mist

they are the windows of the stone
house without frames

with the pigeons standing on the ledge
It is the child who doesn't see

with the soundless harmonica in hand -
music is prohibited

and also the funeral march

so as he is crossing the road

that passes by the stone house

little Zacharias

just two years old

here he rests in peace

at the Rizokarpaso cemetery.
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5. Mowntikn ZuAloyn
«H GAIVH TOY ANMOFEYMATOX» (2007)

TO METPINO zITI ME TA MNEPIZTEPIA

Mé€aoa oto nouol

€pXetal anod noAu pakpld
Oixw¢ otéyn,

UE TO NEPIOTEPLA OTO YEioO —
eivat To EunoAuto naibi

LE TN GNAcpEVN PUOAPHOVIKA
nou nepvdel atov Spopo

eival To nétpivo onitl pye T adela dwpdtia Ki ot napdeveg aye-
Aadeg nou €xouv petakivnBei
HECQ 0TNV OMIXAN

eival Ta napdbupa xwpig
nAaiolo oto nEtpivo onitl

UE Ta NEPLOTEPLA OTO Yeioo'
elval to naidi nou dev BAENel
UE TN pUOAPHOVIKA

XwpIg nxo -

anayopeUETal N HOUGIKN

Kal To eppatnplo tng BAiyng
€101 kaBwg Siaoxilel Ttov dpdpo
UE TO NETPIVO onitt

0 MIKPOG Zaxapiag

MOAIG 6UO TV’

evBade keital

oto Kolunthplo Pilokapndoou.
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WOMEN IN LEONARISSOS

They don't talk but they get along well
because they all know what nobody talks to them about
George Marcopoulos

They're alone in a strange place

without memory copies

they dream while having their coffee -

sometimes they feel choked by loneliness.

The yard flowers are x-rayed

“What's the benefit to me that | stayed behind” says
the youngest woman,

and continues her monologue about Kanakaria.
«We accidentally went there, but the mosaics were missing»
Then she sits down with her hands crossed
daydreaming sadness in her eyes

and the smile in the black dress

of Mrs. Niovi;

the children mock them

in a foreign language.

POETRY CYPRUS 2006

They hit the buttons on the computer
writing in a language with no alphabet
a syllabary of a withered era

with rust in history, in metals
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F'YNAIKEZ £TO AEONAPIZZO

Aev piAdve, nAnv duw¢ auvevvoouvral,
ylati Aot E€pouv autd nou Kavévag Touc Bev A€elL.

lwpyo¢ MapkdnouAog

Eival o€ £€vo t0no poveg

XWPIg avtiypapa Tng PvApNg

ovelpevovtal nivoviag Kagpe —

eivat wpeg nou viwBouv va nviyoval, tn pova&id.
Ta AouloUdia atnv auAn o€ aktivoypagia
«TL €Kapa yw Nou €Peva» akoUyeTal

n HIkpATEPN.

Kt o povéAoyodg tng yia tnv Kavakapid
«Ennapev tuxaia, eAeinaciv Ta gyn@idwtax».
"Yotepa kdBetal pe oTtaupwpéva xépla
pepBadel n BAiyn ota pdta

10 XapdyeAo oto paupo poépepa

ng Kupiag Nopn¢:

oe E€vn YAwooa ta nadid

TI¢ Aoidopouv.

MOIHZH KYNPOZ 2006

XtunoUv ta NANKTPa otov unoAoylotn
o€ YAwooa xwpi¢ aApdapnto

ouAMaBdapio papalwpévng ENOXNG

LE TN oKoupld otnv lotopia, ota pétala
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THE SADNESS OF THE AFTERNOON

This is the ruined primary school
at Ayia Triada

with its crumbling classrooms
blank blackboards

and the stone fountain

without water

in its court

Only the small child on the bicycle
is riding uphill

for Lefteris Papaleontiou

in the empty streets

turning the pedals of time

in the sadness of the afternoon -
next to wooden cows

that hide the mosaic floor

with the ornate geometric shapes
and the hyacinth flowers

No one can see the child with blond hair
fluttered by a sad wind

while he is going up and down
the deserted streets.

for Lefteris Papaleontiou
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OAIWH TOY AMOrEYMATOZ

Xtov Aeutépn MNanaAeovtiou

Eival to pnpaypévo Anpotiké ZxoAeio
otnv Ayia Tpidba

UE TIG ETOINOpponeG aiBouoeg didbaokaAiag
eival ot dbelol pauponivakeg

Kal TO NETPLVO alvTpIBavi

XWPIG vepo

oTnV auAn Tou

MOVO 0 HIKPOG NodNAdTNG

aveBaivel

0ToUG £pnpoug dpopoug

natwvtag Ta NetdAla Tou Xpovou
uéoa otn BAiyn tou anoyelpatog -
nAdL otig E0AIveg ayeAddeg

nou KpuBouv 1o Yne1dwtd ddnedo
LE TA YEWMETPIKA oXNhpata

Kal T avbn anod uakivboug

Kaveic 6ev 1o BAEnel

€101 Nou aveBokatePaivel p€oa aToug Epnpoug dpdpoug
10 naidi pe EavBa parhid

nou T avepidel

evag BABepoOg avepog
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ALEXANDER

We are being followed, Alexander,
and we are running to hide, but where?
Here everything is exposed

our gaze, our love

our memory, everything

as if they don't understand

how much we have been exposed

in the power of death,

Alexander, we are being threatened,
the cement-face of this city

has so many denials

the sleep that weighs us down.

We have finally fallen

half dizzy

on our greasy days.
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AAE=ANAPE

Mag napakoAouBouv, ANé€avdpe,

KOl TPEXOUHE VA KPUPTOUHE

nou;

Ebw eival 6Aa ektebelpéva

10 BAEppa pag o EpwTtag pag

N JVAUN Pag

0Aa odunwc va punv avtiAapBavovtat

ndoo €xoupe eKteDei 3
otnv e€ouaia Tou Bavatou.
Mag aneiholv, ANéEavbpe, F ¥
100G dlayeloelg Ly
TO TOIPEVTEVIO NPOOWNO Wi
auTNG TNG NOANG

o Unvog nou pag Bapaivel. ¢ .
‘Exoupe néoel teAeaidika
uioolaAlopévol navw

ot MNapEG pag PEPEG.
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HELLENIC - CYPRIOT
CULTURAL ASSOCIATION

www.cultural-association.org

The Hellenic Cypriot Cultural Association / HCCA was founded with the Vision of sup-
porting and broadly promoting literary and artistic creation in Greece, Cyprus and the
Greek Diaspora, as well as the related arts (Greek Language, Intangible Heritage, Histo-
ry, Environment, Health, Tourism, Monuments, Sociology, Philosophy et.al.) confirming
the universality of Greek Culture and its beneficial ecumenical ideals.

To this end, it establishes a Mission with action plans, programs, committees, and con-
temporary media (international web site, Web Radio TV SOLOMOS, a Digital Reading Club
etc.) to which contribute members of HCCA, scientists, people of letters and arts and
also consultants in about 30 countries. The mission of HCCA is to create an exemplary
«Cultural Identity» for self-knowledge and development of Greeks, Cypriots and Expa-
triates in Greece, Cyprus and globally. That is why it is constantly building contempo-
rary, sustainable, functional, and efficient infrastructures, interfaces, plans, programs,
and international relations, so as to achieve the vision in all fields.

The Targets of HCCA are multiple and are constantly added to. Among such additions, is
the Cultural Diplomacy for «exporting» art works and translated literary and scientific
works abroad. The noble goal of HCCA is to bring together Greek-speaking writers, art-
ists and scientists all over the world towards common goals, by using modern or classi-
cal means, such as publications of Anthologies, Literary series, Periodicals / Digital pub-
lications, Studies, Conferences, Book Festival, Reading room, ergobiography portraits,
radio and television interviews, events, educational programs, etc.

For full information on the HCCA scope of activities, please visit the international web-
site:

www.cultural-association.org

Email: info@cultural-association.org
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0 Lovbeopos MoAuopol EAAGdas Kinpou | IMEK 16pUBnke pe'0papa va atnpilel Kal
va npodyel eupéws th Aoyotexvikh kal kadAitexvikh dnuioupyia oe EANGSa, Kinpo
kai Opoyévela, aAnd kal us cuvageis eniothpes (EAAnvikA Mdaoa, Audn KAnpo-
vopiq, lotopia, MepiBannov, Yyeia, Toupiopds, Mvnueia, Koivwviodoyia, Dinocogia
k.4.) eniBeBaidvovias £€tal TNV olkoupevikétnta tou EAAnvikol Modiopol Kai ta
w@ENIUa OIKOUMEVIKA 166N TOU.

lNa tov okono autd B€tel Anootoin pe oxédia dpdans, npoypdupata, eNITPonEs Kai
auyxpova péaa (https://cultural-association.org, Web RadioTV “SOLOMOS”, Unpiakh
Aéoxn Avdyvwons A.A.A.A. K.4.) ata onoia cuppetéxouv péAn tou LMEK, eniothpoves,
avBpwnol tou Adyou Kail tns téxvns kal cuuBounol oe 30 nepinou xwpes. AnNooto-
An tou Luvééopou MoAiopold EANGdas Kinpou eival va dnpioupyei unoderypaukn
«MoAmoukn Tautétnta» yia autoyvwaia kal noAopikh avantweén twv EAdaditay,
Kunpiwv kai Anodnpwv oe EANGda, Kunpo kai S1eBvws. Eival yI' auté nou ouvexws
douei vées Biwaipes, Aeitoupyikés kal anotedeopatkés unodopés, dilacuvdéaoels,
ox€61a, npoypdppata kai d1eBveis oxéaels yia eniteugn tou opdpatos o' 6Aa ta nedia.

01 Ixéxo1 tou IMEK €ival noAdanAoi kai guvexws epnfouti¢ovial 6nws petafu dan-
Awv, n MoAruoukn AinAwpartia yia «e§aywyn» ae §€ves xwpes Epywv éxvNs Kal pe-
TaQPacPéVVY AOYOTEXVIKWV Kal ENIoTNUOVIK®V épywv. Euyevils otéxos tou IMEK
eival va evedael Tous anaviaxol eAdnvépwvous Aoyotéxves, kanAitéxves Kai eni-
gtnpoves Npos KkolvoUus otéxous, He Ta oUyxpova péaa tou annd kai pe kAaoikous
poénous, onws ekdoaels yia AvBonoyies, Aoyotexvikes acipés, Mepiodikés / Wngia-
k€s ekdooels, Menétes, EkBEaels, Luvedpia, DeouBdn, Wneiakd Avayvwathplo, ep-
yoBioypa@ikd noptpéta, padiotnieonukeés ouvevieugels, ekdnAwaels, eknaldeutikdg
npoypapparta K.4.

MNa pia nAnpn eikéva tou LMNEK enioke@Beite tov d1€Bvh 1gtdTONO:

www.cultural-association.org kai enikoivwvhote padi pas oto email:
info@cultural-association.org



The Cyprus Writers’ Union / CWU, with
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in this trilingual edition, contributes to
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Association jointly support.
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